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GRAFEMÁTICA 1
 

 

El conjunto de reglas ortográficas relativas a ciertas letras consonantes cuyo uso puede 

generar vacilaciones se denomina grafemática. Se trata de las siguientes normas: 

 

                      B                                       V y W. 

 

                                 

                       C                                       S y Z. 

 

                                          

 

           J                                        G. 

      

 

 

 

 

         K                                        C, QU (e, i). 

 

                        

                                

                         Ll                                         Y. 

 

 

                         X                                        CC. 

 

 

 

                         H                               ante vocal y en posición intermedia. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 El término grafemática está compuesto por la palabra griega grafh / graphé dibujo, escritura, letra; seguida del sufijo -ma (efecto) y un 

segundo sufijo, -ika  (propio de). 

 

Frente a 
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Información adicional 
 

Las dificultades se deben a que en el sistema de escritura del español ocurre que  

 

¶ Un fonema es representado por más de una letra: para la 

representación del fonema /b/están lan letras B, V y W. 

 

¶ Para la representación del fonema /s/, las letras C (delante de e y de i), 

S y Z.  

 

¶ Para la representación del fonema /j /, las letras G y J. 

 

¶ Para la representación del fonema /k/, la letra C (ante a, o, u) y el 

dígrafo* QU (ante e, i). 

 

¶ Para la representación /ll/ , las letras Ll y Y. 

 

¶ Para la representación del fonema /x/, las letras CC y X. 

 

¶ Hay letras que no representan ningún fonema. Es el caso de H y de U 

(esta última dentro del dígrafo QU). 

_______________________ 
*Se denominan dígrafos las combinaciones de dos letras para representar un solo fonema: CC, CH, LL, GU, QU, RR.  
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1. Reglas para el uso de la letra B 

 

1.1.Primer conjunto de las reglas  
 

Se basan en criterios posicionales o secuenciales. Los casos son los siguientes: 

 

1.1.1. El fonema /b/ se representa con la letra B en los siguientes  casos: 

 

1.1.1.1.Cuando precede a otra consonante: 

 

                                                  

                                                           

 

                                                           

                                                           

 

                                                            

     

 

 

                          

 

 

 

 

 

 

 

 

                                   

 

 

Advertencia 

 

Las reglas que se dan a continuación abarcan un número elevado 

de palabras en las que el fonema /b/ es representado por la letra B 

(be). Sin embargo, no cubren la totalidad de los casos en los que 

debe emplearse esta letra, debido a que no es factible sistematizar 

todos, absolutamente todos, los usos de la B. Para los casos que 

no estén comprendidos en las reglas, sí ocurriere una duda, es 

aconsejable la consulta en el diccionario. 
 

         dicar 

                     negación 

ab 

solver  

yecto 

                 jeto 

ob         tener 

                   vio 

 

       director 

sub            terfugio 

   suelo 
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Información adicional 

El uso de la letra B en los casos citados y en los similares obedece a una razón 

etimológica: 

 

Ab (y sus formas abs y a), pasaron de la lengua latina al español. Esta voz 

funciona en el referido idioma como preposición y como prefijo :  

 

                                 Ab Italia proficisci: partir de Italia.  

 

                                 Abdicare: rechazar, renunciar. 

 

                                 Abnegatio: negación. 

 

                                 Absolvere: soltar, liberar. 

 

                                 Abiectus: bajo, vil; abatido. 

 

    Ob, del latín, con función de preposición y de prefijo : 

 

                                Ob oculos versari: halarse ante los ojos. 

 

                                Obiectus: puesto delante. 

 

                                Obtinere: obtener, conservar, poseer: 

                                               regnum obtinere: ocupar el trono. 

 

                                Obvius: (ob + via) que se encuentra en el  

                                             camino, que sale al paso: rupes 

                                             obvia ventorum furiis: ñroca 

                                             expuesta al furor de los vientosò. 

 

   Sub (y su forma subter): del latín, lengua en la que funciona como preposición 

y como sufijo:  

 

                                  Sub terra habitare: ñvivir  bajo tierraò. 

 

                                  Subterfugium iuris fisci: ñdefraudación de los 

                                                                           derechos del fiscoò.  
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El prefijo sub- es de origen latino. Significa bajo, debajo de,                                                 

clase. 

 

                                                                 delegado       subdelegado. 

 

 

                                                                  director       subdirector. 

                                  

                                                          ir      subir. 

 

                                                                   estimar      subestimar. 

 

                                                                   levar       sublevar. 

 

                                                                   suelo      subsuelo. 

 

Ortografía en el texto: 

 

¶ ñY fue mi padre quien me habl· con un tono de voz absolutamente desconocido 

hasta entonces para m²ò. 
(Juana de Ibarbourou) 

 

¶ ñLos faroles, escasos y encapuchados, derraman una luz f¼nebre, r§pidamente 
absorbida por la sombraò. 

(Vicente Blasco Ibáñez). 

 

¶ ñNo m§s de tres meses luci· los galones de capit§n, pues al cuarto obtuvo los de 

mayor.ò 
(Nazario Pardo Valle). 

 

¶ ñEl viejo carretero apremiaba a los bueyes con la varilla, hasta que detuvo la voz 
con objeto de parar la yunta en medio del camino.ò 

(Humberto Guzmán Arce). 

 

¶ ñSoy el suboficial boliviano Miguel Navajas y me encuentro en el hospital de 

Tarar², recluido desde hace cincuenta d²as con avitanimosis berib®ricaò. 
(Augusto Céspedes). 

 

¶ ñMejor organizados que sus vecinos, los súbditos del Inca conquistaron las 

comarcas aleda¶as e impusieron su hegemon²aò. 
(Alfonso Crespo). 

 

 

 

 

 

 

 

Sub- + 
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1.1.1.2.El fonema /b/ se representa con la letra B cuando esta precede a l (ele) y r  

(ere). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ortografía en el texto: 

 

ALAS Y CUM BRES 

 

En amplio azul de sedosas cumbres 

donde toda tensión es cristalina,  

de la nevada cordillera andina 

ïlimpias luces, rápidas vislumbresï. 

 

Información adicional 

 

Subclase: cada uno de los grupos en que se divide la clase. 

 

Subdelegado: el inmediato al delegado y que obedece y hace cumplir las órdenes 

de aquel. 

 

Subdirector: el inmediato al director y que obedece y hace cumplir las órdenes de 

aquel. 

 

Subir: dirigirse de desde abajo hacia un plano superior. 

 

Subestimar: estimar a alguien o algo por debajo de su valor. 

 

Sublevar: promover un levantamiento de rebeldía de una persona, grupo o clase 

contra una autoridad superior (el elemento ñlevarò es una forma antigua 

de ñllevarò. Proviene del latín levare). 

 

Subsuelo: área situada inmediatamente debajo de la planta baja en una 

construcción. 

 

 

Hablar. 

 

Amable.  

  

Br illar. 

   

Bronce.  

  

Bruma.           

Hebra. 

 

Breve. 

 

Blindaje. 

 

Bloquear. 

 

Blusa. 
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      Se alza el vuelo del cóndor entre lumbres 

al sol que nace en br isa matutina 

y se cierne despacio en la neblina 

o se lanza veloz entre relumbres. 

 

Símbolo alado, el ímpetu refrena 

en la región de los silencios grandes 

con majestad hierática y serena. 

 

Y cuando el astro cenital fulgura 

se eleva por encima de los Andes 

para crecer su sombra con la altura. 
(Juan Capriles) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.1.2. El fonema /b/ se representa con la letra B cuando se encuentra en posición 

final de palabra. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica*
 

 

El uso de determinadas letras se debe en muchos casos a razones 

etimológicas: 

 

     Hablar: del latín fabulare** .         Hebra: del latín fibra. 

     Amable: del latín amabilis.           Breve: del latín brevis. 

     Bruma: del latín bruma.                 Blusa: del inglés blousa. 
--------------------------------------------------------------------------- 
*Etimología, del griego e)ti/moj, verdadero, y log ía, estudio. Se trata de una especialidad lingüística que indaga el 

origen de las palabras. 
 

** En el caso de hablar y fabulare, el fonema /f/ del latín pasa al español como una aspirada que en el uso actual se 

pierde, pero en la escritura quedó representada por la letra H (hache). Este fenómeno se da en muchos otros casos. 
 

 

Job. 

 

Boabab. 

 

Nabab. 

Club. 

 

Querub. 

 

Jatib. 

Advertencia 

 

Esta norma no comprende, por razón etimológica, 

extranjerismos como molotov, Quiev, Romanov. 
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Ortografía en el texto: 

 

Eran ya las dos de la mañana, Soledad y Job salían del Country Club, casi 

tambaleando llegaron a tientas a su automóvil. Subieron con dificultad, pero aun así 

se hallaban conscientes de la soledad que los embargaba y que provocaba ese 

apesadumbrado comportamiento en ellos. 
(Ejemplo propio) 

1.1.3. El fonema /b/ se representa con la letra B cuando se encuentra después de la 

sílaba turï: 

 

 

 

 

 

 

 

 

Otros términos: 

 

Tur bante, tur bina, tur bulencia.  

 

Ortografía en el texto: 

 

¶ ñAlgo menos turb io que este amanecer donde empiezan a rodar los primeros 

carrosò. 
(Julio Cortázar). 

 

Rompió la espada de épicos esmaltes 

 La turb a vil, y en cerúleo raso 

Grab· su gloria en l²ricos resaltes!ò 
(Franz Tamayo). 

 

ñMi tiempo se coagula 

Para apuntar el tiempo fijo 

Donde mi tiempo hecho libro 

Planta su turbadora semillaò. 
(Primo Castrillo). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.1.4.  

Tur ba.   

  

Tur bio.   

 

Distur bio.         

Tur bera. 

 

Tur bohélice. 

 

Pertur bación. 

Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica: 

 

Tur ba: del latín turba.             Tur bio: del latín turbidus. 

 

ant.  Tur bina y tur bulencia: del latín turbonis (genitivo de turbo) 

remolino. 
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1.1.5. El fonema /b/ se representa con la letra B cuando se encuentra después 

de las sílabas iniciales haï, heï, hiï, huï.  

 

a)                                    Habitación. 

 

                                                            Habitable. 

 

                                                            Habitante. 

                         

                                    Habitáculo 

 

                                                            Habitado. 

                                                            

                                                            Cohabitar. 

Otros términos: 

  

Haber, hábil, hábito, habla. 

 

 

       

 

 

 

 

 

 

 

 

b)  

                                                            Hebillaje. 

 

                                                             Hebillar. 

                          

 

                                                              Hebillado.                                                            

            

      Deshebillar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Información adicional 

 

           Ortografía por razón etimológica: 

                           

                              Habitar: del latín habitare. 

        Haber: del latín habere. 

       Hábil: del latín habilis. 

       Hábito: del latín habtus, aspecto, modo de ser. 
 

Información adicional 

 

   Ortografía por razón etimológica: 
 

             Hebilla: del latín vulgar fibella* . 

------------------------------------- 
*Ver nota 1.1.1.2. información adicional**.  

      Habitar 

(y sus derivados). 

      Hebilla 

(y sus derivados). 
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c)  

        Hibernación. 

 

 

                             

                                                              Hibernal. 

 

Otros términos:  
 

Hib isco, híbrido. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

d)  

        Hubo (3ra. Pers. Sing.) 

 

     

        Hubieron (3ra. Pers. Pl.) 

 

Otros términos: 
 

Hubiera, hubiese, hubimos. 
 

Ortografía en el texto: 

 

¶ Nuestro hotel es de cinco estrellas. Tenemos habitaciones con todas las comodidades que 

usted requiera. 
(Ejemplo propio) 

¶ Antiguamente, en la era cuaternaria, los homo sapiens vivían en cavernas que les servían de 

habitáculos cuyas paredes estaban cubiertas, en su mayoría, de dibujos rupestres con 

relación a la caza y la pesca. 
(Ejemplo propio) 

 

¶ Las hebillas de tus zapatos se ven preciosas, parecen dos estrellitas de oro como las de un 

duende bueno. 
(Ejemplo propio) 

 

¶ ˈ Mamá, ¿es cierto que los osos hibernan cuando llega el invierno? 

ˈ Claro que sí mi amor, como las ardillas y los castores. 
(Ejemplo propio) 

 

Información adicional 

 

   Ortografía por razón etimológica: 
 

                       Hibernar: del latín hibernare. 

  Hibisco: del latín hibiscum. 

  Híbrido: del latín hybrǯda. 
 

      Hibernar 

(y sus derivados). 

Haber 
(pretérito perfecto simple). 
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¶ ñHubo por parte de mi amigo exclamaciones ponderativas en exceso. Hubiera yo querido 

un término medioò. 
(Azorín). 

 

1.1.6. El fonema /b/ se representa con la letra B cuando se encuentra después de 

las sílabas iniciales ïra, ïri  (rri) , ïro (rro) , ïru . 

 

a)                                           Rabioso. 

 

                                                  

                                          

       Rabiar. 

Otros términos: 

 

  Rabino, rabo, rabadilla. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

b)  

                                                                   Ribereño. 

 

                                                                  Arri bar. 

 

                                                                  Arri bada. 

 

                                 

                                         Arri baje. 

                                                                                               

                                                                  Arri ba. 

 

                                                                  Arri bo. 

 

                                                                  Arri bista. 

 

 

 

 

 

 

Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica: 
 

          Rabia: del latín rabies. 

   Rabino: del hebreo rabi. 

    Rabo: del latín rapum*. 

----------------- 
*En el caso de rabo y raptum, el fonema latino /p/ pasa al español como fonema B. Este fenómeno ocurre en 

muchos otros términos. 

 

Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica: 
 

Ribera: del latín ripa, orilla. 

 

Rabia 

(y sus derivados). 

Ribera 

(y sus derivados). 
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c)  
 

   Robo. 

                                           

                                       Robado. 

                                                                            

       Arro ba. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

d)  

                                                           Rubéola. 

 

                                                            Rubescente.  

 

                                                           Rubio. 

                               

                                                           Rubicundo.  

 

                                                           Ruborizar. 

 

                                                           Ruboroso. 

Advertencia 
 

Esta norma no comprende los términos: óraviolesô y óri validadô.                                                                  
  

Rivalidad. 

                                    Rival 

                              (y sus derivados). 

                                                                      Rivalizar. 

 

Información adicional 

 

Ortografía por  razón etimológica: 

 

     Robar: del antiguo alto alemán roubón. 

       Arro ba: del árabe arrúb. 

 

 

Información adicional 
 

Ortografía por razón etimológica: 
 

      Ravioles: del italiano ravioli . 
 

                                     Rival: del latín rivus, río, arroyo (rival: quien está en la 

otra orilla del río, desde la cual compite por algo con el 

que se halla en la otra orilla opuesta). 

 

 

Robar 

(y sus derivados). 

Rubor 

(y sus derivados). 
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Ortografía en el texto: 

 

¶ Los comentarios de los cr²ticos de cine sobre la cinta cinematogr§fica ñPosesi·nò 

son medianamente favorables, puesto que el argumento gira en torno a la religión 

judía y los rabinos que cumplen el papel de exorcistas. 
(Ejemplo propio) 

¶ La r ibera del mar es el lugar desde donde se empiezan a medir las servidumbres de 

protección (100 m) y de paso (6 m), coincida o no con el dominio marítimo-

terrestre. 
(Ejemplo propio) 

¶ Barcazas maltrechas con hombres desnudos, mujeres desoladas y niños desnutridos 

arrib aron a las costas de Miami bajo la estrecha vigilancia de la policía costera 

estadounidense. 
(Ejemplo propio) 

¶ En el colegio Virgen de Luján, el pasado fin de semana, robaron 15 computadoras 

portátiles de la sala de informática del establecimiento. 
 (Ejemplo propio) 

¶ El pasado año algunos insumos de la canasta familiar subieron de precio, entre 

otros, como la arrob a de papa que llegó a costar hasta 60 bolivianos. 
(Ejemplo propio) 

¶ Existen muchas enfermedades infantiles como la rubéola, coqueluche, sarampión y 

la poliomielitis que tienen una alta incidencia de mortandad infantil en las áreas 

rurales de nuestro país.   
(Ejemplo propio) 

 

1.1.7. El fonema /b/ se representa con la letra B cuando se encuentra en las 

secuencias aboï y abuï al inicio de palabra. 

 

a)  

                                                                        Abogar. 

 

                                                                      Abogacía. 

                                 

                                                                       Abogadil. 

 

                                                                      Abogadismo. 

Otros términos: 

 

Abolengo, abocarse, desembocar, abolir, aborigen, aborto, abonar, aborrecer. 

Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica: 

 

      Rubor: del latín rubor, color rojo. 

 

 

Abogado 

(y sus derivados). 

http://es.wikipedia.org/wiki/Ribera_del_mar
http://es.wikipedia.org/wiki/Metro
http://es.wikipedia.org/wiki/Metro
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Ortografía en el texto: 

 

 El tema del aborto, desde el punto de vista de la Iglesia Católica, se considera un      

delito.  
(Ejemplo propio) 

El abogado del crimen, del director Ridley Scott, es un film cuyo guión trata sobre 

un respetado abogado que atraviesa problemas económicos (Michael Fassbender) y se 

introduce en el mundo del narcotráfico cuando acepta actuar como escolta de un 

cargamento de droga. 
(Ejemplo propio) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

b)  

                                                             Abusar. 

 

                                                             Abusivo. 

 

                                                               Abusivamente. 

                   

                                                                       Abusado. 

                                                             Abusón. 

                                                              Abuchear. 

Ortografía en el texto:  
 

¶ Disciplinar a un abusivo es un proceso delicado. Cuando lo haces, debes atender su 

comportamiento, evitar que vuelva a pasar, dejar que la víctima sienta que estás 

Información adicional 
 

El término abogado etimológicamente proviene del latín advocare. De acuerdo 

con este origen, abogado debiera escribirse con V, como ocurre con derivados 

como advocación. Cabe notar que en la lengua latina advocare proviene, a su 

vez de vox, razón por la cual vocación, invocar, vocal, vocálico, vocalizar, 

voceador, revocar en español llevan V etimológica. 

 

En el caso de abogado y sus derivados, el empleo de la B en lugar de V 

responde al uso, al margen de la etimología. 

                                                           

 Ortografía por razón etimológica: 
 

Abolengo: del abuelo.               

Abocar, desembocar: del latín buca. 

Abolir: del latín abolere. 

Aborigen: del latín ab + origines (plural de origo, origen). 

Aborto: del latín ab + ortus (participio de orior, nacer). 

Abonar: del latín bonus. 

Aborrecer: del latín ab + horreo (estar erizado, tener horror). 

 

Abuso 

(y sus derivados). 
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reconociendo sus necesidades y evitar llamarle la atención en público para que no 

tome represalias luego con la víctima.  
(Ejemplo propio) 

¶ ˈ áMarco Antonio! No abuses con los chocolates, caerás en coma diabético. 
(Ejemplo propio) 

¶ En muchos países de América, abunda la corrupción, basada en lealtades de clanes 

y en el poder de las mafias. 
(Ejemplo propio) 

¶ ˈ Señor Presidente, soy de un país en el que abunda el agua, y además tengo mi 

casa en Ámsterdam cerca del agua. 

(Ejemplo propio) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Otros términos 
 

Abulia, abultar, abundar, aburrir. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.1.8. El fonema /b/ se representa con la letra B cuando se encuentra en las  

secuencias albˈ y arbˈ al comienzo de palabra.  

a)  

                                                              Albergada. 

 

                                                               Albergador. 

 

                             Albergue. 

   

                                        Alberguería. 

 

                                                            Alberguero.  

Información adicional 
 

 Ortografía por razón etimológica: 
 

            Abuso: del latín abusus (participio de abutor, consumir,          

   hacer mal uso de algo). 
 

  Abuchear: del árabe (huchear). 

 

Información adicional 

                                                             

Ortografía por razón etimológica: 
 

Abulia: del griego a)bouli/a , falta morbosa de voluntad (a, sin + 

boulh/, voluntad). 

Abultar: del árabe a y bulto. 

Abundar: del latín abundare, desbordar (ab + undare, levantar olas, 

inundar). 

Aburrir: del latín abhorrere. 

 

 

Albergar 

(y sus derivados). 
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Ortografía en el texto: 

 

¶ El albinismo es una condición genética en la que hay una ausencia congénita de 

pigmentación (melanina) de ojos, piel y pelo en los seres humanos y en 

otros animales causado por una mutación en los genes. En los individuos no-

albinos, los melanocitos transforman el aminoácido tirosina en la sustancia 

conocida como melanina. La melanina se distribuye por todo el cuerpo dando color 

y protección a la piel, el cabello y el iris del ojo.  
(Wikipedia.org) 

                                                       

¶ Albóndigas con espagueti 

 

Para preparar unas deliciosas albóndigas se necesita: 

- Medio kilo de carne. 

- Una cebolla blanca mediana cortada en cuadritos. 

- Dos huevos. 

- Pan rallado, lo necesario. 

- Sal y pimienta a gusto. 
(Ejemplo propio) 

 

 

 

 

 

 

 

Otros términos: 

 

Alba, albino, alborada, albóndiga, alborotar, álbum y sus derivados. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica: 
 

    Albergar: del gótico haribaígon, alojar una tropa. 

 

Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica: 
 

Alba: del latín alba, blanca (femenino de albus). 

Albino: del latín albinus (nombre de una familia romana. De albus). 

Alborada: del latín albor, blancura. 

Albóndiga: del árabe al-bunduga, la avellana. 

Alborotar: del latín volutare, agitar. 

Álbum: del latín album, blancura (album praetoris: una tabla dada 

en blanco en la que los pretores escribían sus edictos). 

 

http://es.wikipedia.org/wiki/Gen%C3%A9tica
http://es.wikipedia.org/wiki/Melanina
http://es.wikipedia.org/wiki/Ojo
http://es.wikipedia.org/wiki/Piel
http://es.wikipedia.org/wiki/Pelo
http://es.wikipedia.org/wiki/Animal
http://es.wikipedia.org/wiki/Melanocitos
http://es.wikipedia.org/wiki/Amino%C3%A1cido
http://es.wikipedia.org/wiki/Tirosina
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b)  

                                                 Ar boleda. 

 

                                                                         Ar bóreo. 

 

                                                                         Ar borícola. 

  

                                      Ar boricida. 

                        

  Ar bolizar.  

                                                                          

  Ar busto. 

 

Ortografía en el texto: 
 

En nuestra página dedicada a la ecología, usted puede descargar imágenes extraordinarias 

de paisajes naturales como arboledas de impresionantes colores, formaciones rocosas, 

arenales inmensos, arrecifes indescriptibleséy mucho más. 
(Ejemplo propio) 

 

El Espino Blanco es un tipo de arbusto de follaje caduco que crece hasta los 30 cm. de 

altura, de clima templado, se recoge solo en los meses de julio y agosto. Tiene propiedades 

medicinales como astringente. 
(Ejemplo propio) 

Otros términos: 
 

Ár bitro, arbitrio y sus derivados. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Advertencia 

 

Esta norma no comprende, por razón etimológica los siguientes términos: 
 

 Álvarez, Álvaro, alvéolo, alverja o arveja, debido a que alvéolo proviene 

del latín alveus, cavidad. Ar veja: del latín ervilla . 

 

Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica: 
 

Ár bitro: del latín arbiter, testigo ocular. 

Ar bitrio: del latín arbitrium, fallo, juicio, decisión. 

 

 

Ár bol 

(y sus derivados). 
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1.1.9. El fonema /b/ se representa con la letra B cuando se encuentra en las 

secuencias barï y borï al comienzo de palabra. 

a)  

                                                            Barbado. 

 

                                                           Barbería. 

                                 

                                              Barbero. 

                                                             

                                                                       Barbicano. 

                                                             

                                                                       Barbijo. 

 

Ortografía en el texto: 

 

¶ ˈ La enfermera nos dijo que los barbitúricos, en dosis relativamente bajas,  pueden 

provocar que uno parezca como si estuviera borracho o intoxicado. 

ˈ Entonces àJos® estar§ bien? 

ˈ Creo que s². 
(Ejemplo propio) 

¶ A medida que se acerca el buen tiempo comenzamos a preparar más cosas al aire 

libre, y qué mejor que una parrilla o una barbacoa para reunirse con los amigos y 

disfrutar de un buen día.  
(Canalcocina.es) 

 

                                                              

 

 

 

 

 

 

 
 

Otros términos:  
 

Barbacoa, barbaridad, bárbaro, barbitúrico, barbullar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.1.9.1.El fonema /b/ se representa con la letra B cuando se encuentra en las 

secuencias bor-, borr  al comienzo de palabra. 

Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica: 
 

      Barba: del latín, barba (vellere alicui barbam, mecer la barba a     

  uno, ofenderlo). 

 

 

Información adicional 

 

  Ortografía por razón etimológica: 
 

Bárbaro (y sus derivados): del griego ba/rbaroj , ininteligible,       

extranjero. 

    Barbullar: (voz onomatopéyica*). 

----------------------------- 
* 

Onomatopeya viene de una voz compuesta perteneciente al griego: o)/noma, nombre, y poie/w, hacer. Se denominan 

palabras onomatopéyicas aquellas que están construidas sobre la base de la imitación de los sonidos de los objetos: trino, 
tris. 

 

Barba 

(y sus derivados). 
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b)  

                                                                     Bordador. 

 

                                                                     Bordado. 

                                                           

                                      Bordadillo. 

                                                                     

                                                                     Bordadura. 

Ortografía en el texto:  
 

La aurora boreal es uno de los fenómenos atmosféricos más hermosos, muestra una 

variedad de columnas luminosas y colores de increíbles tonalidades producidas por la 

radiación solar. 
(Ejemplo propio) 

 

Borr ico, le das tu mirar 

borr ico al mirar 

le das tu querer. 

Borr ico, si quieres amar, 

si sabes cantar, 

cántale, cántale. 

 
(www.josemariaescriva.inf) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Otros términos: 

 

Borde, boreal, borrar, borrico. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica: 
 

Bordar: (de origen incierto. Tal vez del germánico 

bruzdón, bordar). 

 

Información adicional 

                                                                      

Ortografía por razón etimológica: 

 

Borde: del francés bord, extremo u orilla de alguna cosa. 

Boreal: del latín borealis y este de boreus, septentrional (norte). 

Borrar: del latín tardío burra, parte más grosera del corte de lana. 

Borrico: del latín burricus, caballejo (despectivo de caballo). 

 

Bordar 

(y sus derivados). 

http://www.josemariaescriva.inf/
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1.1.8. El fonema /b/ se representa con la letra B cuando se encuentra en las secuencias  

buï, burï, busï al comienzo de palabra. 

 

a)  

                                                                 Bullanga. 

 

                                                                Bullanguero. 

                              

                             Bullicio. 

 

                                                                Bullicioso. 

 

Otros términos:  

 

Bucear, bufanda, bucéfalo, buque, buzo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Advertencia 

 

 Esta norma no comprende la palabra vórtice, debido a que proviene del 

latín vortex, torbellino, remolino. 

 

Información adicional 
 

Ortografía por razón etimológica: 
 

Bulla: de bullir  (hervir el agua). 

 

Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica: 

 

Bucear: de buzo, y este del portugués buzio. 

 

Bucéfalo: del griego Bouke/faloj  (nombre del caballo de Alejandro 

Magno). El término bouke/faloj es híbrido, por cuanto está 

compuesto del prefijo latino bi- , dos, y del griego kefalh/ , cabeza. En 

español, bucéfalo se aplica a un hombre rudo, estúpido, incapaz. 

 

Bulla 

(y sus derivados). 
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 Ortografía en el texto: 

 

¶ ñHay soledad en el hogar sin bulla, sin noticias, sin verde, sin ni¶ezò. 
(César Vallejo) 

¶ El deporte más practicado en los países que tienen costa es el buceo. 
(Ejemplo propio) 

b)  

                                                             Bur lador. 

 

                                                              Bur lar. 

 

                                   Bur lesco. 

          

                           Bur lón. 

                                                                

Bur lería. 

Ortografía en el texto: 

 

¶ ñRebosada de orgullo y entusiasmo por m² mismo, pensando en la bur la que había 

hecho el carneroò. 
(Armando Palacio Valdés) 

 

¶ ñPor espacio de una hora y cuarto estuvo llam§ndolo borrico, pollino, asno, bur ro, 

jumento, en fin, todos los sinónimos con que el idioma castellano cuenta para 

representar el mismo simp§tico animalò. 
(Armando Palacio Valdés) 

 

 

 

                                                                                                                               

 

 

 

Otros términos: 
 

Burbuja, burdo, burdel, burgués, burgomaestre. 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Información adicional 

       

Ortografía por razón etimológica: 

 

      Bur la: del latín burrae, necedad. 

 

Información adicional 
       
Ortografía por razón etimológica: 
 

      Burbuja: (voz onomatopéyica). 
 

  Burdo: del latín tardío burdus, bastardo. 
 

  Burdel: del catalán bordeli. 
 

  Burgués: del latín burguensis. 
 

  Burgomaestre: del alemán bürgermeister, alcalde. 

 

Bur lar 

(y sus derivados). 
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c)  

                                                            Buscador. 

 

                                                                  Buscapié. 

                                                       

                                                                  Buscapique. 

 

                                                                   Buscavidas. 

 

                                                                   Buscón.  

Ortografía en el texto: 

 

¶ ñBusca el pul·ver en el armario y empieza a pon®rselo delante del espejoò. 
(Julio Cortázar) 

 

¶  ñDespu®s de buscar el documento inútilmente por todas partes el abogado se puso a 

gatas, bufando, y cogi· un rollo de papeles bajo la pianolaò. 
(Gabriel García Márquez) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Otros términos: 
 

Busto, bustrófedon. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Información adicional 

 

El término buscar es de origen incierto. Aparece ya el Mío Cid* . 
 

----------------------------------- 
*
Corominas, Joan: Diccionario etimológico de la lengua castellana, Madrid, Gredos, 1976. 

 

Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica: 

 

Busto: del latín bustum, crematorio de cadáveres. ñEs probable que se tomara del 

italiano, donde ya es muy usual por lo menos en el S. XVI y donde se conocen las 

acepciones intermedias ócad§verô y ócuerpo de hombre vivoôò. * 

 

Bustrófedon: del griego boustrofhdo/n  (adverbio), dando la vuelta como los 

bueyes al arar, (derivado parasintético de bou=j y de stroe/fein , dar vuelta). En el 

español actual se aplica a la escritura que alterna de izquierda a derecha y de 

derecha a izquierda** . 

---------------------- 
* Corominas, Joan: Diccionario etimológico de la lengua castellana, Gredos, 1976. 

** Ibid.  

Buscar 

(y sus derivados). 
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1.1.9. El fonema /b/ se representa con la letra B cuando se encuentra detrás de  M (eme): 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.1.10. El fonema /b/ se representa con la letra B en el sufijo ïbilidad , en sustantivos 

derivados de adjetivos con el sufijo ïble:  

 

                      Probable,      probabilidad . 
 

                      Honorable,    honorabilidad . 
 

                      Afable,    afabilidad . 
 

                       Sociable,    sociabilidad . 
 

                       Posible,    posibilidad . 
 

                       Vulnerable,    vulnerabilidad . 

 

Ortografía en el texto: 

 

¶ ñConvencidos de la imposibilidad  de aceptar el combate, dirigímonos hacia los 

puntos por donde era presumible viniese el ej®rcito aliadoò. 
(Domingo Faustino Sarmiento) 

 

¶ ñLa patria andina tiene su propio estilo: soledad, dificultad, fractura y 

desgarramiento. Una grandeza inmutable, una callada dispersión de energías. La 

rebeldía permanente, la inestabilidad  emocionalò. 
(Fernando Diez de Medina) 

 

¶ ñLos duros contrastes que sufre el hombre de esp²ritu y exquisita sensibilida d 

Sonámbulo. 

 

También. 

 

Cambiar.   

  

Ambición. 

 

Ambulancia. 

 

Combo. 

 

Émbolo. 

 

Tambo.                                                          

Ambos. 

 

Bomba. 

 

Temblar. 

 

Ambiente. 

 

Combatir. 

 

Chambón. 

 

Gambetear. 

 

Zumbido. 
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cuando se enfrenta con las destemplanzas del medio ambiente en el que le ha tocado 

vivirò. 
(Hernando Sanabria Fernández) 

 

¶ Según el diagnóstico médico, la cirugía es impracticable, dada la afección cardiaca 

del paciente. 
(Ejemplo propio) 

 

¶ Antonio Carrión era tan optimista que aseguraba no haber para él nada imposible. 
(Ejemplo propio) 

¶ Los fallos del Tribunal Supremo de Justicia son inapelables.  
(Ejemplo propio) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.1.11. El fonema /b/ se representa con la letra B en la terminación ̍ bir  de verbos 

acabados en esta sílaba. 

 

                                              

 

 

 

 

                   

                y sus derivados y compuestos. 

 

Ortografía en el texto: 

 

¶ Jamás recibió la carta tan esperada que Carlos le escribió.  
(Ejemplo propio) 

¶ Emilia era muy cuidadosa con los recibos del alquiler. Los archivaba 

ordenadamente. 
(Ejemplo propio) 

 

Advertencia 

 

                                      civibilidad . 

De civil  derivan         

                                      civilidad.*
 

 

                                      movibilidad . 

De móvil derivan 

                                      movilidad.**
 

---------------------------- 
*El término civil proviene del latín civilis (de civitas). En ñcivilidadò no se encuentra la 

terminación -bilidad sino -idad. Por lo tanto no se trata de excepción. 
**

El término móvil proviene del latín movilis (de movere). En ñmovilidadò no se encuentra la 

terminación -bilidad sino -idad. Por lo tanto tampoco se trata de excepción. 
 

Recibir . 

Sucumbir . 

Escribir . 

Subir . 

Concebir . 

Prohibir .



27 
 

¶ Los precios de productos de primera necesidad subieron en un 20% en las últimas 

semanas. 
(Ejemplo propio) 

¶ La subida a la montaña, además de riesgosa, exigía a los expedicionarios mucha 

resistencia. 
(Ejemplo propio) 

¶ No solo animales sino también personas sucumbieron en las graves inundaciones. 
(Ejemplo propio) 

¶ Ojalá que no sucumbas como tantos otros. 
(Ejemplo propio) 

¶ La ministra no concebía que los acusados negaran su delito con tanta desfachatez. 
(Ejemplo propio) 

¶ Nadie concibe que la construcción de la nueva carretera entre esas dos cercanas 

poblaciones demore tres años. 
(Ejemplo propio) 

¶ En La tía Julia y el escribidor los personajes más importantes son bolivianos.  
(Ejemplo propio) 

¶ Rara es la persona que no escribe diariamente aunque sea una palabra. 
(Ejemplo propio) 

 

¶ Las prohibiciones, fuera de ser antipáticas, no surten, por lo general, efectos 

positivos.   
(Ejemplo propio) 

¶ Sobre la puerta del ingreso a la elegante mansión había un letrero con la inscripción 

ñProhibido el ingresoò. 
(Ejemplo propio) 
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Advertencia 

 

     Los verbos 
hervir               servir             vivir   

 

     se escriben con V, por razón etimológica: 

 

Servir  proviene del latín servire. Los compuestos y derivados de servir  se       

escriben con V.  

                                                       Servidor. 

 

                                                       Servido. 

 

                                             Servilleta. 

 

                                                        Servil . 

 

                                                        Sirviente. 

      

Hervir  proviene del latín fervere. El fonema /f/ de la raíz latina se conserva en 

algunos derivados de hervir:  

                       Fervor. 

 

     Ferviente.                   

 

     Fervoroso. 

Advertencia 

 

Vivir  proviene del latín vivere. Los compuestos y derivados de este verbo se 

escriben con V:  

                                                         Vida. 

 

                                                         Vivencia. 

 

                                                         Víveres. 

 

                                                         Vivero. 

                        

                                                         Vivienda. 

 

                                                         Vivificar. 

 

                                                         Revivir . 

 

                                                         Sobrevivir . 

 

 

Servir  

Hervir  

Vivir  
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1.1.12. El fonema /b/ se representa con la letra B en la terminación ïbuir  de verbos 

acabados en esta sílaba. 

 

 

 

 

 

 
          

y sus compuestos y derivados. 
 

Ortografía en el texto: 

 

¶ Es atribución privativa del presidente nombrar a sus ministros.  
(Ejemplo propio) 

¶ ¡Pobre mujer! Le atribuyeron un robo que jamás perpetró.  
(Ejemplo propio) 

¶ El muchacho  realizó un trabajo muy duro sin recibir retribución alguna. 
(Ejemplo propio) 

¶ Hay personas que retribuyen con creses los favores recibidos. 
(Ejemplo propio) 

¶ Las contribuciones para los afectados por las inundaciones fueron generosas. 
(Ejemplo propio) 

¶ Isabel mostró estar imbuida de principios morales.  
(Ejemplo propio) 

¶ El maestro intentaba imbuir  a sus alumnos de un acendrado patriotismo. 
(Ejemplo propio) 

¶ La redistribución de los ingresos fue absolutamente justa. 
(Ejemplo propio) 

¶ El jefe de personal procedió a redistribuir  entre los funcionarios funciones y 

responsabilidades. 
(Ejemplo propio) 

¶ Los gobernadores abogan por una proporcional distribución de los ingresos 

provenientes de los recursos naturales. 
(Ejemplo propio) 

¶ En la última navidad, igual que en las anteriores se distribuyeron juguetes, ropa y 

golosinas entre los niños de los barrios pobres. 
(Ejemplo propio) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Atribuir . 

Contribuir . 

Redistribuir . 

Retribuir . 

Imbuir . 

Distribuir . 



30 
 

1.1.13. El fonema /b/ se representa con la letra B en las terminaciones ïbundo,ïbunda: 
 

                                 ïbundo                            ïbunda 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ortografía en el texto: 
 

¶ ñPas· alg¼n dios efebo, el bosque dijo; 

y lejos de un espectro moribundo: 

¡Era un ni¶o adorable y era mi hijo!ò. 

 

ñLimosna de agua al labio sitibundo! 

A la agonía exangüe aliento vivo! 

Soplo de abril al pi®lago iracundo!ò. 
(Franz Tamayo) 

¶ ñEl canto de la moribunda Violeta volvió a escucharse, puro y límpido, como 

antes.ò 
(Armando Palacio Valdés) 

 

¶ ñVulcano en el volc§n del Mongibelo 

como una salamandra se recoge 

y se distiende, furibundo, 

bajo un chocar de formidables moles. 

Cruzan la tempestad los estiletes 

del rayo entre rugientes nubarronesò. 

 
(Gregorio Reynolds) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Furibundo,   furibunda. 

 

Moribundo, moribunda. 

 

Nauseabundo, nauseabunda. 

 

Errabundo,  errabunda.                                     

Meditabundo, meditabunda. 

 

Tremebundo, tremebunda. 

 

Vagabundo, vagabunda. 

 

Gemebundo, gemebunda. 
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1.2. Reglas sobre el uso de la B basadas en criterios morfológicos. 
 

1.2.1. Se escribe con la letra B el pretérito imperfecto del modo indicativo de los verbos 

de la primera conjugación y del verbo ir . 
 

Pens                                                      Pensaba. 

 

               Tom                                                      Tomaba. 

 

               Toc                      + ïaba                     Tocaba. 

 

                Jug                                                        Jugaba. 

 

                Camin                                                   Caminaba. 

 

                              I                                                Iba. 
 

Ortografía en el texto: 

 

¶ ñEstuvo despierto hasta pasada la media noche. Cerca de la una de la madrugada 

abandonó la cueva. Iba descalzo y llevaba las sandalias colgadas del brazo por las 

correas. Era precisa una constante atención para descubrir la vaga claridad del 

camino, y cuando este pasaba entre los matorrales la tierra quedaba toda igual, 

dudosa, sin senderos. Ricardo se hundía en ella placenteramente. Experimentaba la 

dichosa sensación de ser invisible. Tal era su júbilo, que se portaba como un niño. 

Brincaba con los brazos en alto. Cuando resbalaba en el barro se volv²a y escup²aò. 
(Wenceslao Fernández Flórez) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Información adicional 

                    

  Se denominan verbos de la primera conjugación aquellos 

         cuyo infinitivo termina en ïar: 

 

Amar                 Cantar            Pensar 

 

Se denomina pretérito imperfecto de indicativo la forma de la conjugación 

verbal que se caracteriza por localizar el significado del verbo en un 

momento anterior al que se habla y presentar las situaciones en curso sin 

aludir ni a su comienzo ni a su conclusión. 

 

Momento                   Opuesto a 

        anterior.                 canto, cantaré. 

 

 

 

 

                     Ni comienzo                   Opuesto a 

                     ni conclusión.                 canté. 

 

+ ïaba 

Cantaba 

 

+ ïba 
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1.2.2. Se escriben con la letra B las palabras que comienzan por los prefijos 

siguientes: biï y sus variantes, bisï, bizï: 

            

 

 

 

 

 Otros términos: 

 

    Bilingüe, bimestral, bicicleta, bicéfalo, bipolar, etc. 

 

                                      

                        

                                      

 

                                      

                         

                                      

 

 

 

Ortografía en el texto: 

 

¶ ñ¡Qué no hubiese dado aquella madre por traer a su niño el fogoso caballo 

mecánico, la reluciente bicicleta, el caprichoso cinematógrafo!ò. 
(Emilia Pardo Bazán) 

 

¶ ñ¡Déjate de bizcochos! Ya sabes que en viaje hay que tener mucho cuidado con lo 

que se comeò. 
(Jacinto Benavente) 

¶ En la fotografía se advertía que el bisnieto tenía gran parecido con el bisabuelo. 
(Ejemplo propio) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Información adicional 

 

El elemento ïcocho del vocablo bizcocho proviene del latín coctus, cocido, 

por lo que bizcocho significa dos veces cocido. Se trata de un pan sin levadura 

que se cuece por segunda vez para que se enjugue y dure mucho tiempo. 

 

El vocablo bizco proviene del latín versus (participio pasivo del verbo verto), 

inclinado hacia un lado. 

 

El prefijo bi- (y sus formas bisï y bizï), proveniente del latín, significa dos 

veces, doble. 

 

                 abuelo = bisabuelo. 

Bis + 

                    nieto = bisnieto. 

                 cocho = bizcocho. 

Biz + 

                    co = bizco. 

       motor = bimotor. 

Bi + 

                 centenario = bicentenario. 
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1.2.3. Se escribe con la letra B en el prefijo bibli (o)ï: 

 

                                                          Biblio tecario. 

 

                                                          Biblio tecología. 

                  

                                                          Biblio tecológico. 

 

                                                          Biblio tecólogo. 

 

                                                          Biblio teconomía. 

 

Otros términos: 

 

Biblió filo, bibliografía, bibliómano, bibliopola. 

 

Ortografía en el texto:  

 

 ñHa publicado en 1952 su libro Relatos Bíblicos que agrupa narraciones inspiradas       

en la Bibliaò. 
(Armando Soriano Badani) 

ñUna antología orientada a difundir las expresiones más destacadas de la cuentística 

boliviana bibliogr§ficamente aparecidaò. 
(Id.) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Información adicional 

 

 El prefijo bibli (o) proviene del griego bi/blion , libro. El plural de este sustantivo, la 

forma bi/blia , se emplea para designar el conjunto de libros sagrados de una religión. 

 

Información adicional 

 

Biblió filo                                    -filo (fi/loj ), amante: aficionado a ediciones de libros.                    

 

  Bibliografía                                 -grafía (grafi/a ), descripción: relación de libros. 

                                   

biblio + 

  Bibliómano                                 -mano (mani/a), locura: pasión de tener muchos libros. 

 

  Bibliopola                                   -pola (pole/w ), vender: librero. 

 

Biblio teca 

(y sus derivados). 
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1.2.4. Se escribe con la letra B en el prefijo bioï: 

 

                                                              Biografiado. 

 

                                                              Biografiar. 

                  

                      Biógrafo. 

 

                                                                     Biográfico.  

Otros términos: 

 

Biodinámica, bioestadística, bioética, biofísica, biometría. 

 

Ortografía en el texto: 

 

ñLa salida oceánica ïha dicho alguienï no es necesidad biológica si no un señuelo 

paralizador de la voluntad colectivaò. 
(Fernando Diez de Medina) 

El adelanto biométrico se ha difundido rápidamente en nuestro medio. 
(Ejemplo propio) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

1.3. Reglas sobre el uso de la B basadas en criterios léxicos. 
 

1.3.1. Se escriben con la letra B los siguientes verbos: 

 

 

 

 

                                                         

 

Información adicional 

 

a) El prefijo bioï proviene del griego bi/oj - , vida. Por esta razón etimológica las 

palabras españolas que llevan este prefijo se escriben con la letra B. 
                                              

b) 

 -dinámica (du/namij) fuerza, poder. 

 

                                               -estadística (status) posición. 

 

                           -ética (eÃqoj) costumbre, hábito. 

 

                                              -física (fusiko/j ) relativo a la naturaleza.    

                                                     

                                              -metría (me/tron) medida. 

 

Beber. 

Caber.  

Deber.     

Haber. 

Saber. 

Sorber. 

Biografía 

(y sus derivados). 

Bío + 
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La letra B se usa también en las voces derivadas de los verbos señalados: 

 

                         Bebedero.                                  Había. 

 

                          Bebedor.                                   Habido. 

.                                        

                          Bebida.                                     Hubiera.          

 

                          Bebible.                                    Hubo. 

 

                                                          Cabida.  
 

                            Sabio.                                         Debido. 

 

            Sabiduría.                   Debidamente. 

   

                           Sabiamente.                               Debe. 

 

                             Sabido.                                      Débito.  

 

                             Sabor.     Indebido. 

 

                                                            Sorbete. 

 

                                                             Sorbetón.          

                              

                                                             Sorbo. 

 

                                                             Absorber.   

 

Ortografía en el texto: 

 

ñYa en la alberca, yo lleno mi vaso y bebo aquella nieve líquida. Platero sume en el 

agua umbría su boca, y bebe, aqu² y all§, en lo m§s limpio, avaramenteéò. 
(Juan Ramón Jiménez) 

ñHubo por parte de mi amigo exclamaciones ponderativas en exceso. Hubiera yo      

querido un término medioò. 
(Azorín) 

ñNo pudiendo descansar holgadamente en el corto espacio donde cabía su cuerpo 

entre las cestas de ma²z, tuvo que recostarse junto a la puertaò. 
(Humberto Guzmán Arce) 

ñMe atacaba, me tenía hecho prisionero, y quién sabe lo que haría más tarde de míò.
              (Armando Palacio Valdés) 

ñEn conciencia debo declarar que el animal no me hac²a mucho da¶oò. 
(Id.) 

ñSigui· sorbiendo el café en las pausas de su respiración pedregosaò. 
(Gabriel García Márquez) 

Beber Haber 

Caber 

Saber Deber

. 

Sorber

. 
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1.3.2. El fonema /b/ se representa con la letra B en vocablos en cuya familia léxica 

hay palabras con la letra P en lugar de B: 

 

Abeja.     

 

Cabello. 

 

Cabellera.    

 

Descabellado.  

 

        Obispo.           

 

                   Obispado.                  

 

                   Arzobispo. 

       

       Recibir. 

 

Recibo.                       

 

Recibidor. 

    

Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica: 

 

Beber, del latín bibere. 
 

Caber proviene del latín capere, coger, tomar, apoderarse*. 
 

Deber proviene del latín debere. 
 

Haber proviene del latín habere. 
 

Saber proviene del latín sapire, tener sabor; saber** .  
 

Sorber proviene del latín sorbere. 

---------------------------- 
*  La p del latín pasa a b en español. 

**  La p de sapire pasa al español como b en algunos de sus derivados y se mantiene en otros como 

sapiencia, sapiente, sapiencial. 

 

Apicultura.

. 

Capilar. 

Episcopal. 

Recipiente, receptor, 

recepcionar. 
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                                                           Sabio. 

 

                        Sabido.                          

 

                Sabiduría.         

                 

                Consabido.  

         

                                                     Sabor      

 

Ortografía en el texto: 

 

¶ Una colmena produce de 30 a 40 kilos de miel de abeja al año, que antes se vendía 

en el mercado regional a sólo 2,50 dólares el kilo. Ahora los adelantos de la 

apicultura dan lugar a una mayor producción y a la consiguiente disminución del 

precio.  
(Ejemplo propio) 

¶ La caída del cabello suele ser incontenible a pesar de los tratamientos capilares que 

solo retardan, pero no curan el problema. 
(Ejemplo propio) 

¶ La vivienda del obispo suele designarse con el nombre de palacio episcopal. 
(Ejemplo propio) 

¶ Las actas del último congreso de cardiología fueron recibidas por las autoridades de 

Salud, habiéndoselas entregado en la recepción del Ministerio. 
(Ejemplo propio) 

¶ La sapiencia humana es relativa, no absoluta, aun en los individuos considerados 

como sabios en determinadas áreas del conocimiento. 
(Ejemplo propio) 

¶  Muchos consumidores afirman que las frutas y verduras importadas, pese a su 

atractiva apariencia suelen ser insípidas y consideran que es mejor comprar las 

producidas en el país, de las que no hay duda de su excelente sabor. 
(Ejemplo propio) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sapiencia. 

Insípido. 

http://www.ocu.org/consumo-familia/nc/articulo/frutas-y-verduras?goback=%2Egde_1844506_member_156988138
http://www.ocu.org/consumo-familia/nc/articulo/frutas-y-verduras?goback=%2Egde_1844506_member_156988138
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UVE  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1. Reglas para el uso de la letra V 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

          
 

1.1.El primer conjunto de las reglas se basan en criterios posicionales o 

secuenciales. 

 

1.1.1. El fonema /b/ se representa con la letra V en los siguientes casos: 

 

1.1.1.1. La letra V representa el fonema /b/ detrás de la secuencia olï: 

 

                                                                               Olvidar. 

                                                                                

                                         

                                                                      Olvidadizo.            

 

 

 

Información adicional 

 

Las denominaciones más usadas en el español de América de la letra V son 

ve chica y ve corta. El nombre uve con el que la designa la Ortografía de la 

lengua española* es de uso peninsular. Dicha denominación surge de unir los 

nombres de dos valores que originariamente tuvo esta letra: u (vocal) + ve 

(consonante). 

El nombre uve nace de la necesidad de distinguir oralmente  los nombres de 

las letras b y v, ya que las sílabas be y ve se pronuncian del mismo modo en 

español**. La Ortografía académica recomienda la denominación uve para la 

letra v en todo el ámbito hispánico. 

--------------------------------------------------- 
* Asociación de Academias de la Lengua Española: Ortografía de la lengua española, 1ra. ed., 

Madrid, 2010, inciso 5.4.3.1. pág.70.  
**Id. inciso 5.4.3. pág.69. 

 

Advertencia 

 

Las reglas que se dan a continuación abarcan un número elevado de 

palabras en las que el fonema /b/ es representado por la letra V (uve). 

Sin embargo, no cubren la totalidad de los casos en los que debe 

emplearse esta letra, debido a que no es factible sistematizar todos, 

absolutamente todos, los usos de la V. Para los casos que no estén 

comprendidos en las reglas, si hay duda, lo aconsejable es la consulta 

en el diccionario. 

 

Olvido 

(y sus derivados). 
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Ortografía en el texto: 
 

¶ ñEn mi casa no estall· ning¼n polvorín, no se me privó de mi plato, nadie me hizo  

un reproche, siquieraò. 
                                                                            (Juana de Ibarbourou) 

¶ La tradición de envolver en forma rígida a los bebés, se practicaba hace mucho 

tiempo, hoy está en franco retroceso puesto que perjudica la formación del cuello y 

caderas del infante.  

(Ejemplo propio) 

¶ Volver  

con la frente marchita  

las nieves del tiempo  

platearon mi sien. 
(Carlos Gardel) 

Otros términos: 

 

Volver, disolver, polvo, solvente, envolver, absolver, revólver. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

1.1.1.2.La letra V representa el fonema /b/ detrás de las secuencias obï y subï: 

 

                                                                         Obviar. 

                                            

                                               

      Obviamente. 

 

Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica: 

 

Volver: del latín volvere, hacer rodar. 

 

Disolver: del latín dissolvere, separar, destruir. 

 

Polvo: del latín pulvis, polvo.  

 

Solvente: del participio latino solvens (del verbo solvere, desatar, liberar, 

pagar), el que puede pagar.  

 

Envolver: del latín involvere, hacer caer rodando. 

 

Absolver: del latín absolvere, desatar. 

 

Revólver: del latín, revolvere, revolver, volver, volver hacia atrás. 

 

  

Obvio 

(y sus derivados). 
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Subvencionar.  

                                

        

                               

      Subversivo. 

 

Ortografía en el texto:   
 

La pregunta era tan simple, que la respuesta fue obvia.  
(Ejemplo propio) 

 Quedaron suspendidas las subvenciones alimentarias. 
(Ejemplo propio) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.1.1.3.La letra V representa el fonema /b/ detrás del fonema /d/: 

 

                                                      Adversidad. 

 

                                                      Adversario. 

             

                                                      Adversativo. 

 

                                                      Adverso. 

 

                                                      Adversar. 

 

Ortografía en el texto: 

 

                                      ñLa explosi·n de la c·lera se advierte 

                                        en esos impasibles rostros rudos 

                                        que ven su infamaci·n m§s que la muerteò. 

 
                                                                             (Manuel María Pinto) 

Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica: 

 

Obvio: del latín obvius (ob, ante; via, camino), que se encuentra en el camino, que 

sale al paso. 

 

Subvención, subvenio: del latín subvenire (sub, debajo; venire, venir) venir en 

auxilio, socorrer. 

 

Subversión, subvertir: del latín subvertere (sub y vertere, hacer girar) hacer que lo 

que está arriba quede abajo. 
 

Subvención, 

subversión  

(y sus derivados). 
 

Adverso 

 (y sus derivados). 
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Otros términos: 

 

Advertir, advertencia, adventista, adverbio, adviento, advocación, advenedizo, 

advenimiento, adventista, adverbio, Adviento. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica: 

 

Adverso: del latín adversus (ad, hacia, ante, contra, junto a; versus, 

vuelto) opuesto, que está en frente, contrario. 

 

Advertir, advertencia: del latín advertere (ad y vertere) dirigir, 

encaminar, llamar, atraer sobre sí. 

 

Adventista: del inglés adventist y este de latín adventus (ad y venire, 

venir) llegada. 

 

Adviento: del latín adventus. 

 

Advocación: del latín advocatio (ad y vocatio, llamado), asistencia, 

ayuda. 

 

Advertencia 

 

Cuando el prefijo sub- se antepone a una palabra con b 

inicial se escribe subb, como en subbloque, subboreal, 

subbasural, subbase, subbronquial*. 

 

----------------------------------------- 
*Asociación de Academias de la Lengua Española: Ortografía de la lengua 

española, 1ra. ed., Madrid, 2010, inciso 6.2.2.1.1., pág. 95.
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1.1.1.4.La letra V representa el fonema /b/ detrás de la secuencia claï: 

                                                                                     Clavar.    

 

                                                                                     Clavero. 

 

                                                                                     Clavetear. 

 

                                                                                     Clavícula. 

                                           

                                                                                     Clavija. 

 

                                                                                      Clavillo. 

 

                                                                                      Desclavar. 

 

                                                                                      Enclavar. 

Ortografía en el texto: 
 

¶                           ñPonlo de pie, Se¶or, clava tu aurora 

                                      en su costado, y sepa que es divino 

                                      despojo, polvo errante en el camino; 

                                      más que tu luz inmortaliza y doraò. 
(Blas de Otero) 

Otros términos: 
 

Clave, clavel, clavellina, clavicémbalo, clavicordio, cónclave, esclavo, enclave. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica: 

 

Clavo: del latín clavus (clavo clavus eicitur, un clavo saca otro clavo), clavo. 

 

Clave: del latín clavis (este del griego klei/j , cerrojo), llave. 

 

Clavel, clavellina: de catalán clavell. 

 

Clavicordio: del latín clavis y chorda, cuerda de un instrumento musical (y este del 

griego  xordh/, cuerda de tripa). 

 

Cónclave: del latín conclave (de cum, con y clave, llave). 

 

Esclavo: del bajo latín sclavus. 
 

Clavo 

 (y sus derivados). 
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1.1.1.5.La letra V representa el fonema /b/ detrás de la sílaba diï: 

 

                                                                        División. 

                                            

                                                                        Divisibilidad. 

 

                                                                 Divisible. 

                                 

                                                                        Divisor. 

 

                                                                        Divisorio. 

 

                                                                        Indiviso.  

 

Ortografía en el texto: 

 

¶ ñYa no ve²a las horas de estar en el barco sano y salvo, y ech·se sobre la                   
ventanilla a ver si divisaba algo en las tinieblasò. 

(Azorín) 

        Otros términos: 

 

          Diva, divagar, divergencia, diversidad, diversificar, diversión, diverso, divino,           

divorcio, divulgar. 
 

 

 

Advertencia 
 

Esta regla no comprende los términos terminados en ïble y ïbilidad  que deriven de 

verbos que terminen en ïclar:  
 

                    
                                                                      anclable.         

                                      Anclar 

                                                                      anclabilidad. 

 

                                                                      reciclable. 

                                     Reciclar 

                                                                      reciclabilidad. 

 

                                                                      mezclable. 

                                      Mezclar 

                                      mezclabilidad. 
 

Dividir 

 (y sus derivados). 
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Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica: 

 

           Dividir: del latín dividere, dividir, separar. 
 

           Diva: del latín diva, diosa. 
 

           Divagar: del latín dis, división, a través; y vagari, andar errante. 
 

           Divergencia: del latín divergere, divergir. 
 

Diversidad, diverso: del latín diversitas (este, de dis y vertere, desviarse, 

apartarse). 
 

           Diversificar: del latín diversificare (este, de diversus y facere, hacer). 
 

           Diversión: del latín diversio. 
 

           Divino: del latín divinus (este, de deus, dios; y este, del griego qeo/j, dios).  
 

           Adivino: del latín addivinus (este, de ad, junto a; divinare -de deus-, pronosticar). 
 

          Divorcio: del latín divortium, separación (este, de dis y vertere). 
 

            Divulgar: del latín divulgare (este, de dis y vulgus, gente, masa del pueblo). 
 

                                                          Advertencia 

 

         Esta regla no comprende el término dibujar y sus derivados por razón de su 

         etimología del antiguo francés deboissier. 

 

Tampoco la palabra dibranquial, debido a que al prefijo di- le sigue el 

término branquial, que se escribe con b inicial. 
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1.1.1.6.La letra V representa el fonema /b/ después de las sílabas llaï, lleï, lloï,  

lluï: 

a)  
 

                                                                  Llavero. 

 

                                                     Llavear. 

                   

                                                                  Llaverizo. 

 

                                                                 Llavín. 

                                                        

b)  
                                                                                     Conllevar. 

                                              

                                                                Llevada. 

 

                                                                                     Llevadero. 

 

c)  
 

                                                                                       Llovido. 

                 

    Llovizna. 

            

                                                                  Lloviznar. 

 

                      Llu vioso. 

                         

            Llu via. 

 

                                                                                       Llu vial. 
 

Ortografía en el texto: 
 

¶ ñJuli§n, cholote panzudo, peliparado, con camisa gris de lana, pa¶uelo de seda 
arrollado al pescuezo robusto de toro, ciñe por debajo del vientre un grueso cinturón 

descolorido del que pende un llavero con un manojo de llaveséò. 
                                                                             (Manuel González) 

¶ ñLleg· el lunes, y los muchachos no quisieron que el ñaserradorò fuera a trabajar, 

porque les había prometido llevarlos a un guayabal a coger tocheséò. 
                                                                                  (Jesús del Corral) 

 

¶ ñEl platanal y el batatal estaban florecientes y limpios, gracias a la llovizna que no 

cesaba durante d²aséò. 
                                                               (Mateo Bernal) 

¶ Una lluvia persistente inundó los campos de sembradío. 

Llave 

 (y sus derivados). 
 

Llevar 

 (y sus derivados). 

 

Llover 

 (y sus derivados). 
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(Ejemplo propio) 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                         

 

 

                                                

1.1.1.7.Se escribe con la letra V detrás de la sílabas iniciales preï, priï y proï:                                          

a)  

 

                                                                                                 Prevención. 

 

                                                                                     Prevenido. 

                                                  

                                                                                                 Preventivo. 

 

                                                                                                 Preventorio.  

 

Ortografía en el texto: 
 

¶ ˈ¿Es una amenaza? 
 

   ̍ No, señor; solamente una prevención. 
(Ejemplo propio) 

Otros términos: 
 

Prevalecer, prevaler, prevaricato, prever, previsión, previsor, previo. 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica: 

 

Llave: del latín clavis, llave, cerrojo. 

 

Llevar: del latín levare, aligerar, alzar, levantar (y este, de levis, ligero, liviano). 

 

Llover y lluv ia: del latín pluvia, lluvia. 
 

                                              Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica: 

 

Prevenir: del latín praevenire, tomar la delantera (y este, de prae, delante y 

venire, venir). 

 

Prevalecer y prevaler: del latín praevalere, valer más, ser superior (y este, de 

prae y valere, estar de buena salud).  

 

Prevaricato: del latín praevaricor, andar torcido, apartarse  de la línea recta, 

faltar a la palabra, al juramento, traicionar al cliente estando en connivencia con 

la parte contraria en un juicio (y este, de prae y varicus, el que está o anda con 

las piernas extendidas). 

 

Prever, previsión, previsor: del latín praevisus, previsto (y este, de prae y 

videre, ver).  
 

Prevenir 

 (y sus derivados). 
 



47 
 

 

b)  

 

                                                                   Privación. 

 

                                                                                           Privado. 

                                              

                                                                      Privadamente. 

 

                                                                                           Privativo. 

 

                                                                                           Privatizar. 

 

Ortografía en el texto: 

 

¶ Monzón se consideraba un pri vilegiado y actuaba con arrogancia como si verdad lo 

fuera, despreciando a todo el mundoé 
(Ejemplo propio) 

Otros términos: 

 

Privilegio, pri vilegiado, pri vilegiar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

c)                     

 

                                        Providencial. 

 

                                                                                     Providencialismo. 

                                  

                                                           Providencialista. 

 

                                                                                    Providenciar. 

 

                                                                                    Providente. 

Ortografía en el texto: 

 

¶ El hijo mayor no creía en la providencia divina, pero sí era extremadamente      

supersticioso. 

Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica: 

 

Privar: del latín privare, quitar, despojar. 

 

Priv ilegio: del latín privilegium, ley dada a favor de uno (y este, de privus, 

aislado, propio, privado y lex, ley).  
 

Privar 

 (y sus derivados). 

 

Providencia 

 (y sus derivados). 
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(Ejemplo propio) 

Otros términos: 

 

Proveer, proveedora, proveído, provenzal, proverbio, próvido, provincia, provisional, 

provisto, provocar. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

_________________________________________________________________________ 

 

 

 

                                                  

 

 

 

 

 

 

_ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica: 

 

Providencia: del latín providentia, prudencia, cautela cuidado (y este, de pro, 

delante de, y videre). 
 

Proveer, proveedora, proveído: del latín providere. 
 

Provenzal: de Provenza. 
 

Proverbio: del latín proverbium (y este, de pro y verbum, palabra). 
 

Próvido: del latín providus, prevenido, cauto (y este, de providere).  
 

Provincia: del latín provincia (y este, de pro y vincere, vencer). 
 

Provisional, provisto: del latín provisio, previsión (y este, de pro y visio, 

visión).  
 

Provocar: del latín provocare (y este, de pro y vocare). 

 

Advertencia 

 

Esta regla no comprende, por razón etimológica,  a: 

 

ü Probar y sus derivados, que pasan al español del latín probare, probar 

experimentar (y este, de probus, bueno, honrado, íntegro). 

 

ü Problema, que procede al griego pro/blhma , saliente, promontorio; 

obstáculo; protección, cuestión controvertida (y este de pro/, delante, y 

ba/llw,  lanzar, arrojar).  

 

ü Probóscide, que procede del griego proboski/j, trompa del elefante (y 

este, de pro/ y bo/skw, pacer, alimentar). 
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1.1.1.8.El fonema /b/ se representa con la letra V cuando comienzan por las 

secuencias evaï, eveï, eviï, evoï: 

 

a)                                                                Evacuativo. 

 

                                                                     Evacuación. 

                                                                        

                                                                      Evacuante. 

 

                                                                      Evacuatorio. 

Ortografía en el texto:  
 

¶ Las dos jovencitas seguían los consejos de la tía con más escrupulosidad que si 

fueran enseñanzas evangélicas. 
(Ejemplo propio) 

Otros términos: 

 

Evadir, evaluar, evanescer, evangelio, evaporar, evasión. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Información adicional 

 

Ortografía por razón etimológica: 

 

Evacuar: del latín evacuare, evacuar, suprimir, anular (y este, de ex- o e-, 

alejamiento, privación, y vacuus, vacío, desocupado). 
 

Evadir y evasión: del latín evadire, salir, alejarse, escapar (y este, de e- y vadere, 

marchar, caminar). 
 

Evaluar: del francés évaluer, valar, tasar, estimar. 
 

Evanescer: del latín evanescere, desvanecerse, desaparecer (y este, de e- y 

vacuus). 
 

Evangelio: del griego e)uagge/lion, buena noticia, buen mensaje (y este, de  

             e)u- , bueno, buena, y a)ggeli/a, mensaje, noticia).  
 

Evaporar: del latín evaporare, evaporarse (y este, de e- y vapor, vapor, 

exhalación). 

 

Evacuar 

 (y sus derivados). 
 




